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A GRÓFKISASSZONY ROKONAI-
— Elbeszélés. — 

jcvl? (Folytatás.)

^ NYIT0TT ajtón át láthatták, hogy
Tilda belépett a másik szobába, 
hol az öregek ültek. Ottika 

kíváncsian nézte. Tilda csakugyan sokkal 
kisebb volt Dorkánál, a baja fekete, arcza 
pedig kissé balovány.

— Nem szép. gondolá Ottika. Mintha 
nem is a testvére volna ennek a Dorká­
nak, a ki olyan gyönyörű. De olyan sze­
rénynek. kedvesnek látszik. Szeretném 
tudni, váljon irigyli-e egy kicsit a Dorka 
szépségét ?

Nem. azt mindjárt megmondhatjuk, 
Tildának soha még csak eszébe sem jutott, 
hogy bármi tekintetben a legcsekélyebb 
irigységet is érezzen az ő kedves Dorkája 
ellen, a kit őszintén és igazán szeretett, 
csakhogy persze a maga módja szerint. 
Ezzel azonban Ottika nem jöhetett hama­
rosan. rövid idő alatt tisztába.

Tilda a másik szobában a szőnyegen 
nesztelenül közeledett a nagymamához. 
Az öreg asszony épen vendége felé for­
dulva beszélt s nem látta, hogy Tilda be­
lépett , hallani pedig annál kevésbbé 
hallhatta, mert bár kis mértékben, de 
nagyot hallott, a mi öreg embereknél sok­
szor tapasztalható. Ép ezért meg is volt 
hagyva a gyermekeknek, hogy ne lopóz- 
zanak nagyon csöndesen a nagymama 
közelébe, mert ha hirtelen és váratlanul 
lát meg maga mellett valakit, összerez­
zen. Persze, ha Tilda most erre gondolt 
volna!

De ha a nagymama nem vette észre,
V . . :
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észrevette a grófné s nyájas mosolylyal 
nézve föl reá, igy szólt a nagymamához:

— Ez Tilda, ugy-e ?
A nagymama is hirtelen fölpillan­

tott s kissé összerezzent, maga mellett 
látva valakit, a kit jönni nem látott. Ezért 
némileg türelmetlenül mondá:

— Igen, ez Tilda. Nagysokára elő­
került és megint rám riasztott. Tudod, 
Tilda, nem szeretem, ha valaki igy lopózva 
jön hozzám!

Tilda megzavarodott. A nagymama 
kissé megrovó hangon ugyan, de harag 
nélkül szólt, ámde akárhogy is volt, mégis 
csak az lett belőle, hogy Tilda bemutatása 
az előkelő rokon előtt pirongatással kez­
dődött. Tilda egy pillanatra lángvörös 
lett s szemében daczos harag villogott. 
De mindez rögtön elmúlt. A következő 
pillanatban már szerényen és szelíden 
lehajolt és megcsókolta a nagymama 
kezét:

— Bocsásson meg, kedves nagyma- 
mácska... csakugyan.. . sietségemben 
megfeledkeztem.

— Jól van jól, kis szeleburdi, szólt 
a nagymama jósággal s megsimogatta. 
Most köszönj szépen a kedves nénikének.

A grófné szinte részvéttel nézte ez­
alatt a leánykát. Látta, mint zavarodik 
meg, mint pirul el s mint lobban haragra, i 
de csak hogy rögtön legyőzze indulatát és 
szerényen, illedelmesen jóvátegye hibáját.
S a jószivü grófné ilyenformát gondolt:

— Látszik, hogy ez nem kedvencze 
a nagymamának. Mennyire máskép mu­
tatta be a másikat! Pedig ez milyen ked­
ves, jó indulatu gyermek! Megszégyenítés 
érte, de nem duzzog; csak oly nyájas, ked- !

Éj A P. 8. Szám.
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vés. mintha dicsérő szóval mutatták volna 
■j be. Szegényke! Alighanem szokva van 

hozzá, hogy minduntalan pirongatják. Iga­
zán csodálkozom a nagymamájukon, hogy 
ilyen különböző módon bánik a két leány­
kával.

Es mert igy gondolkozott a grófné, 
persze annál inkább nyájasan fogadta a 
leánykát, megölelte, megcsókolta s rajta 
volt, hogy a kellemetlen benyomást hamar 
feledtesse.

— Én voltam az oka, hogy a nagy­
mama nem vette észre bejöttödet, mert 
nagyon elfoglaltam a beszédemmel. Oh, 
én roppant csacska vagyok, szinte félek 
is, hogy nagyon kifárasztom a nénikét.

— Oh dehogy, szólt a nagymama. 
Az ilyen kellemes beszélgetés nagy öröm 
nekem. De most, Tilda, menj a másik szo­
bába, ott is van valaki, a kit még nem 
ismersz.

Van bizony, szólta grófné. Az én 
Ottikám már alig vár.

Tilda látható örömmel feleié :
- Oh, én is már alig várom, hogy 

láthassam. Úgy örülök neki!
S ezzel megindult. Még hallotta, 

amint a grófné igy szólt a nagymamához :
— Nagyon kedves jó gyermek! Talán 

nem olyan bájos, szép, mint a másik, de 
igen kedves.

Azt már nem hallotta, a mit a nagy­
mama felelt s a mi kissé meglepte a gróf­
nőt. Mert a nagymama igy szólt:

— Igen, valóban kedves gyermek 
mind a kettő, de nagyon különböző. Remé­
lem, a Dorka befolyása alatt Tilda is 
egészen jól fog fejlődni, a hibái el fognak 
tűnni és jó tulajdonságai megerősödnek.
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Ebben azért bízom, mert nagyon szeretik, 
egymást.

— Remélem, megszeretik az én Otti- 
kámat is, aki szintén jó gyermek. Nagyon 
vágyott e kedves kis rokonai után és 
látom, hogy épen egymáshoz illenek. Azt 
szeretném, ha Dorka és Tilda sokat vol­
nának nálunk ; akkor az én Ottikám mind­
járt nem találná olyan unalmasnak az 
udvarhelyi nagy kastélyt, Ugy-e, kedves 
nénikém, elereszti őket gyakran. .. per­
sze, hol az egyiket, hol a másikat, mert 
tudom, hogy itthon szüksége van az egyik 
segítségére.

— Az igaz. Nagyon nehezen boldo­
gulok, ha Dorka nincs itthon. No, de nem 
szabad túlságosan önzőnek lennem, nem 
is fogom rontani a fiatalok örömét; Dor­
kának is jó lesz néha egy kis szórakozás, 
mikor különben annyira el van foglalva. 
Szinte félek, hogy időnek előtte öreggé 
válik. Tildának pedig szintén csak javára 
lesz, ha olykor-olykor ő végzi a komolyabb 
munkát.

— Es bizonyosan szívesen fogja vé­
gezni. Az ilyen fiatalabbik testvér sokszor 
csak azért látszik kevésbbé ügyesnek és 
hasznosnak, mert az idősebbiktől nem jut 
hozzá, hogy valamit végezhessen.

Az öregek aztán elbeszélgettek sok 
mindenféle régi dolgokról, mert a nagy­
mama hajdanában, mikor még fiatal volt, 
sokszor időzött az udvarhelyi grófi kas­
télyban s most örömmel elevenítette föl 
régi emlékeit.

A három leányka ezalatt a másik 
szobában gyorsan megkötötte a barátsá­
got. Dorka néha-néha kiment, intézkedett j 
a cseléddel s külön adatta az ozsonnát
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í a nagymamának és vendégének, s külön 
maguknak hármuknak. Itt ő szerepelt 
mint kis háziasszony s Ottika egyre na­
gyobb csodálkozással és érdeklődéssel 
látta, hogy Dorka milyen ügyesen és jól 
csinált mindent. Valósággal bámulta, úgy, 
hogy szinte némi félénk tisztelettel kez­
dett reá tekinteni.

— Meg nem foghatom, hogy tudhatsz 
ilyen jól mindent, mondá. Én mindehhez 
nem értek semmit.

- Az természetes, feleié Dorka vidá­
man. Nálatok elvégzi a kulcsárnő, sza­
kács, komorna s nem a te dolgod, hogy 
efféléket végezz.

— Az szerencse is, mert én soha sem 
lennék ilyen ügyes. Hát te, Tilda, te is 
olyan ügyes vagy mint a kis Dorka mama ?

Tilda nagyot nézett Ottikára, aztán 
jóízűen nevetett.

En i! Hogy én is olyan ügyes 
lennék, mint a kis Dorka mama! Jaj 
Ottika, de furcsát mondtál most! Hiszen 
én csupa merő ügyetlenség és feledékeny­
ig vagyok, a kis Dorka mama pedig 
csupa merő ügyesség és gondosság. Ő min­
dent tud, én pedig nem tudok semmit.

Te ugyan szépen leírod magadat, 
feleié Ottika szintén nevetve.

Dorka azonban nem nevetett. Inkább 
kissé elkomolyodva mondá:

Ugyan Tilda, már hogy beszél­
hetsz ilyet. Nagyon jól tudod, hogy csak 
akarnod kell és te is ügyesen és jól tudsz 
végezni mindenfélét.

Hiszen ép az a baj, hogy csak 
akarnom kellene, de mindig elfelejtem 
akarni, te pedig soha sem felejted el. Hát

nincs igazam, Ottika, hogy ép ezért Dorka 
valósággal tökéletes teremtés ?

Ottika szeretett volna nevetni, de nem 
nevetett, mert látta, hogy Dorkának nincs 
kedvére ez a beszéd. Látta ezt Tilda is. 
de azért nem hagyta abba, sőt fölugrott, 
Dorkához sietett s össze-vissza csókolta.

— Hiába akarsz olyan komoly képet 
csinálni, azért mégis úgy van, mégis igaz, 
hogy te vagy a legjobb, legkedvesebb, leg­
tökéletesebb kis Dorka mama.

És még egy nagy csókot ezuppantott 
a Dorka arczára, Dorka pedig majd elej- j 
tette a tejes kannát, melyet épen a kezé­
ben tartott.

— Ugyan maradhass már, Tilda! 
Most majd kiömlött a tej. ;

Ottika úgy titkon rossz néven vette j' 
Dorka e szavait s ezt gondolta .-

— Ez már nem szép tőle... lám, 
Tilda hogy keresi a kedvét, hogy szereti 
s ő nem viszonozza, hanem csak a tejet ! 
félti. Látszik, hogy nem igen szereti sze­
gény Tildát.

Tilda azonban egy csöppet sem vette 
azt rossz néven és visszaülve a helyére, , 
vígan mondá Ottikához:

A an köztünk még egy tökéletes, 
az pedig Ali.

— Ali ? Az kicsoda ? Ahá, tudom 
már, az Aladár testvéretek.

Az. Apácska nem tud nélküle 
meglenni. Mindig együtt vannak kint a 
gazdaságban, most is ott lovagolnak vala­
hol a szántóknál. Ali és Dorka a család 
büszkesége, de hát ugy-e elég is, ha hét 
közül kettő ilyen kerül ? No de aztán a 
két iker-öcsénk annál garázdább két kis 
legény, igazi garabonczások.
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Vigasztaló látogatás. 'Lásd a 118. lapmi.'

Niki a pajkos, neki jutnak holmi csínyek egy óráig sem s amit Niki akar. azt 
eszébe, de Eduska is belemerül mindig, Eduska megteszi, még ha tűzbe kellene is 
mert nem tudnak egymás nélkül meglenni mennie.
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Dorka kissé elpirult s szemrehányó- kával, hogy kis öcséink valami kiállkatat- 
lag monda. lan ficzkók. Pedig csak kissé pajkosak,

Tilda. Még bizony elhiteted Otti- mint afféle kis fiuk. Tulajdonképen csak
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— Hány évesek a kis pajkosok ?
Most épen kilencz évesek. A hol 

eddig laktunk, ott már iskolába is jártak 
s apácska említette, hogy itt is beadja 
őket az iskolába.

— Itt ? De hiszen itt nincs iskola, 
szólt Ottika. Azaz van, de csak olyan 
falusi népiskola.

— Oda fognak járni
— De ott csupa durva parasztfiu 

közé kerülnek, ott nincs úri gyermek.
— Ugy-e, ugy-e? szólt Tilda nagyon 

élénken. Én is mondtam... a mi apánk 
ezredes volt, az nem járja, hogy a test­
véreink olyan közönséges paraszttiuk közé 
keveredjenek és...

Nem szólhatott tovább, mert ezúttal 
Dorka igazán komolyan szólt közbe:

— Ne törjük mi azon a fejünket, 
Tilda! Apánk bizonyosan jobban tudja, 
mit kell tennie és ha nincs módjában, 
hogy a fiukat városba küldje drága isko­
lába, ott tanulnak, a hol lehet. S apácska 
már meg is ismerkedett a tanítóval és 
azt mondja, hogy igen derék ember.

Tilda azonban most nem tágított.
Te ugyan szépen fested le apács­

kát Ottika előtt! Mintha apánk nem 
áldozna szívesen mindent érettünk !

Ottika az ő nagy úri bő módjához, 
fényhez lévén szokva, teljesen Tildával 
tartott s úgy gondolta, Tilda igen szépen 
és nemesen gondolkozik, mikor nem sze­
reti, hogy testvérei csak a szegényes 
falusi gyerekek közé kerülnek, pedig 
apjok ezredes, tehát előkelő férfiú, ki 
most már lemondott ugyan a katonásko­
dásról és itt a gróf Ed varhelyi egyik 
jószágán fog mint bérlő gazdálkodni.

mert nagy családját máskép el nem tart­
hatja ; de végre is ezredes, rokona a gróf­
nak ; tehát Tildának igaza van.

Még jobban megszerette tehát Ottika 
1 a testvérei mellett kardoskodó Tildát; 

talán ki is mondta volna, de nem jutott 
hozzá, mert Dorka majdnem szigorú han­
gon igy szólt:

— Hagyjuk ezt, Tilda. Apánk nem 
szorult rá, hogy mi dicsérgessük. A ki 
ismeri, tudja, hogy ő mindent megtesz 
érettünk, de arról nem tehet, ha nem 
gazdag. És az nem a mi dolgunk, ha 
apánknak erre vagy arra nincs pénze. Mi 
azt úgy sem értjük s jól tudod, nem is 
szereti, ha effélékről beszélünk.

(Folytatása következik.)

VÍG A SZTA L Ó LÁ TO GA TÁS.
~JT~1 (Képpel a 117. lapon.)

JldJNYE, ejnye, szegény Kunesor,
Mért vagy olyan bús és komort
Tán nem tetszik a lakásod?.
Avagy tán mert nincs pajtásod t
Tudom már ! Azt nem szereted:
Hogy rabnak kell nappal lenned.
Mig más jár-kél, mulatozik,.
Te ott fekszel unos-untig.
De lásd, ha jót aludtál most,
Nem leszel majd éjjel álmos.
A házat jól megőrized,
Gonosz tolvajt észreveszed.
De hogy időd jobban teljék,
Leülök én ide melléd,.
A Viczárn is meglátogat,
Ily vendéget nem látsz sokat!
Így ni! Hárman jól megférünk,
Jobb helyecskét nem is kérünk.
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A TITKOS KIRÁNDULÁS.
— Kicsi beszélj. —
(Képpel a cziralapon.)

ég jó magasan járt a nap, de már 
. . .. ^ mégsem tűzött oly forrón. Ki 
1 ^ lehetett sétálni a Balaton homo­

kos partjára. Ott volt a gyermekek ked- 
vencz játszóhelye, ott hordhattak össze 
nagy homokhegyeket, áshattak gödröket, 
kis csöbrökben meríthettek vizet s a nagy 
tó mellé csinálhattak apró tavacskákat, 
néha néha még halacskákat is kerítettek. 
Attól pedig nem kellett félteni őket, hogy 
beleesnek a vízbe, mert a tó partja ezen a 
helyen igen szelíden lejtős és a viz oly 
sekély, hogy nagy darabon térdig is alig 
ér. Akár egy kicsit pacskolhatnak is a 
szélén a gyerekek.

Tették is akárhányszor s a szomszéd­
ból Palika és Emmike épen átkiáltottak 
Piroskáékhoz.

— Piroska! Andorka! Jöjjetek! Már 
megyünk!

— Hová ? kérdé az ablakból Piroska.
— Hová! Hát a tó partjára. Ti hoz­

zátok a kis ásót, mi visszük a kis vödröt.
— Eh, megint csak oda megyünk! 

Az már olyan unalmas.
— Ugyan mi jut eszedbe ? És mit is 

tennénk egyebet?
Erre Piroska adós maradt a felelet­

tel és mert felelni nem tudott, hát mégis 
csak megindult Andorkával. De mialatt 
a házból kimentek s pajtásaikhoz értek, 
Piroska igy szólt:

- Tudnék én jobb mulatságot is_ 
csak volna, a ki velem tartana.

— Mi volna az ? kérdé a másfél 
évvel fiatalabb Andorka.

— Megmondanám neked is, ha el 
nem árulnál és velem jönnél.

— Már hogy árulnálak el ? Aztán ha 
valami mulatságos játék, hát hogy ne 
mennék veled!

— No. akkor hát majd megmondom. 
De nem Palikáék előtt. A igyázz, ne mu­
tasd, hogy készülünk valamire.

Ezalatt már odaértek a többi pajtá­
sokhoz és együtt mentek a rendes játszó­
helyre. Ott aztán folyt a játék csak úgy 
mint rendesen, ámbár Piroska kissé szóra- 
kozottnak látszott és sokszor kacsintga­
tott a partnak egy távolabbi része felé; 
Andorka pedig ugyancsak kiváncsi volt, 
hogy már végre megtudja, miféle jó terve 
van hát Piroskának. Kérdezte is súgva 
akárhányszor.

— Mindjárt megtudod. Majd építünk 
nagy homokhegyet, mi ketten építjük, 
nekik pedig azt mondjuk, hogy hordják 
a homokot. Amig oda-odajárnak, megcsi­
náljuk a tervünket, nem fogják hallani, 
miről beszélünk.

Nem is hallották. De még csak nem 
is gondolták, hogy valami titkos terv ké­
szül ott. Piroska és Andorka látszólag 
nagy szorgalommal építették a hegyet. 
(Lásd a kepei a ezimlapon), miközben egé­
szen másféle járt az eszök.

— Nézd, Andorka, amott a nádas­
nál csónak van kikötve. Hát nem sokkal 
kellemesebb volna, ha egy kicsit csóna­
káznánk ?

— Persze hogy kellemesebb volna. 
De mikor nem akar senki velünk jönni.

— Kell is nekünk ahhoz valaki. 
Ketten igen jól elevezgetünk.

y
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— En nem igen tudok. . . még nem 
próbáltam.

— De én már sokszor próbáltam. 
Nagyon könnyű az, mikor 
ilyen csöndes a tó. Múltkor 
is, mikor mamáélckal voltunk, 
csak én magam eveztem. .. 
apácska csak kormányozta a 
csónakot és mégis szépen ki­
jutottunk a partra. Én nem 
félek egy csöppet sem.

— Oh, félni én sem fé­
lek ... de... tudod. .. meg 
van tiltva... nem szabad 
magunkban a tóra mennünk.

— Tudom, nagyon jól tu­
dom, de nem is fogja azt meg­
tudni senki. Csak épen egy 
kis félórácskát ringatózunk a 
csónakban. A házaktól nem 
látni oda a csónakhoz s mi­
kor a nap leszáll, a félhomály­
ban nem ismernek ránk, ha 
egyszer messze vagyunk a 
vizen.

A nyughatatlan Piroska 
mindenre tudott megnyugtató 
választ adni s Andorka rös- 
telte volna, hogy ő ne legyen 
eléggé bátor ilyen kellemes 
kirándulásra. Kevés idő múlva 
tehát, a mint a nap már nyu­
govóra szállt s Palikáék haza 
indultak. Piroska igy szólt:

— Csak menjetek, mi még 
itt maradunk egy kicsit, de 
nem sokára haza megyünk.

Mihelyt a többiek eltávoztak, a két 
bátor kis kalandor futva ment a csónak­

hoz. Tervök nagyon szépen sikerült. Nem 
vette őket észre senki, eloldhatták a csó­
nakot és megindulhattak a kellemes

— Nem is hittem volna, hogy ilyen jól 
menjen, szólt Piroska elégedetten. Mintha 
csak maga a viz vinné a csónakot.

kirándulásra. Az evező kissé nehéz volt 
ugyan, de különben igaza volt Piroskának; 
a csónak igen könnyen siklott tova.

Az pedig csakugyan úgy is volt. 
Mert amint a nap leszállt, szellő támadt 
s épen a part felől fújva, befelé hajtotta

a hullámokat s ezen a csónakot is. Ezt 
lassanként észrevették és nagyon örültek 
neki.

— Még szerencsénk is 
van. büszkélkedék Piroska.

Csakhogy nem mindig sze­
rencse az, a mi annak látszik.

Már jó ideig ringatóztak 
a vizen s olyan messzire ju­
tottak. hogy a partot alig lát­
ták, mert mindinkább alko- 
nyodott.

— Most már talán haza 
fordulhatnánk, szólt Andorka. 
El ne késsünk a vacsoráról. 

— No, nem bánom.
Ekkor azonban kellemet­

len dolgot kezdtek tapasz­
talni. Nem értettek a csónak 
kormányozásához s a mint 
félig megfordították a part 
irányában, a mindinkább erős- 
bödő szél és hullámverés min­
dig újra visszafordította. A 
nagy erőlködésben Andorka 
kiejtette gyönge kezeiből a ne­
héz evezőt s ijedten kiáltá:

— Jaj! Most már csak 
egy evezőnk van!

Az az egy is hiába volt. 
olyan gyönge kézben, mint a 
Piroskáé. Az ő evezőcsapásai 
mind kárba vesztek a viz ellen­
kező hullámzása miatt. A csó­
nak egyre beljebb került a 
hatalmas tó közepe Jelé, a sö­

tétség pedig egyre növekedett, már jófor­
mán semmit sem láttak.

A kis Andorka kezdte nagyon
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aggasztónak találni a mulatságot. Már 
csak kevésbe múlt, hogy sirva nem fakadt.

— Oh istenem, minek is fogtunk 
belé! Hogy jutunk haza! Itt veszünk bele 
a vízbe!

Piroska sem igen beszélt már olyan 
biztatóan. Csak erőlködött, próbálgató- 
zott, de az mind hiába volt. Végre telje­
sen kimerült s letette az evezőt.

— Már nem bírom. . . hiába! szólt 
csüggedten.

- Oh! Hát most mi lesz belőlünk ?
Piroska nem felelt, hanem sirva 

fakadt, Nem tudta ő meg csak sejteni 
sem. hogy most már mi lesz. Nem igy 
gondolta ő ezt. nem is igy ment az, mikor 
mamáékkal voltak... az a csúf szél, az 
az oka. ..

A mint Piroska sirva fakadt, An- 
dorka sem tehetett [egyebet. De miután jó 
ideig sirdogáltak, belátták, hogy ez sem­
mit sem használ. Inkább segítségért kell 
kiáltozni, ámbár itt messze bent a sik 
vizen ugyancsak kevés reményök lehetett, 
hogy valaki meghallja őket.

Kiáltoztak tehát sokáig, kétségbe­
esetten, szinte belerekedtek. El-elhagyták 
és hallgatóztak, aztán újra kezdték, egyre 
növekedő rettegéssel, halálfélelemmel s 
végre kimerültén, zokogva, jajgatva kupo­
rodtak le a csónak fenekére, már csak 
nagy ritkán kiáltva rekedt hangon:

— Segítség! Segítség!
És a Gondviselés nem hagyta el 

őket. Mikor már végkép kétségbe voltak 
esve, evezőcsapások hallatszottak s egy 
férfihang kérdé:

— Mi baj van itt? Ki van itt?
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Egy halász evezett arra s meghall- ! 
ván a kiáltozást, a hang irányában vezette j 
csónakját, mert a sötétben már nem 
láthatta a kiabálókat. A két kis kalandos 
persze nagy örömmel kezdte újra a kiál­
tozást :

— Ide. ide! Erre felé! Segítség!
Pár perez múlva ott volt a halász 

és kevés szóból megértette, mi történt.
— Ugyan jókora bolondságot követ­

tek el. No, jó szerencse, hogy épen ma 
elkéstem és erre felé indultam. Nem esik 
ugyan az utamba, de már csak haza segi- 
tem. Üljenek át ide az én csónakomba, 
a másikat majd hozzá kötöm.

Az izmos halásznak könnyen sike­
rült az, a mit a két gyönge gyermek nem 
birt megtenni. Gyorsan siklott a két csó­
nak a part felé s nem sokára szerencsésen 
kikötöttek.

— No, most siessenek haza, mert 
otthon már bizonyosan keresik, monda 
a halász.

S ezzel ő a maga csónakjával ismét 
a vízre bocsátkozott és eltűnt.

Nagyot lélekzettek a megmenekült 
kalandosok és siettek hazafelé. Útközben 
Andorka aggódva monda:

— Soha sem hallgatok többé reád... 
most a sok félelem után még büntetést 
is kapunk.

— De nem kapunk ám, feleié Piroska 
elszántan. Hiszen senki sem tudja, hogy 
veszedelemben voltunk.

— Igen, de kérdezni fogják, hol vol­
tunk s ha kerestek és látták, hogy a csó­
nak nincs ott, kitalálták, hogy a tavon 
jártunk.

8. Szám.
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— Bizd csak ream.. . majd kigon­
dolok valami mesét. De aztán te is azt 
mondd ám... és ne áruld el. hogy bajban 
voltunk, inkább légy jókedvű. Azt fogjuk 
mondani, hogy egy nyájas öreg halász 
megcsónakáztatott, nagyon jól mulattunk, 
így nem lesz szüléinknek valami nagy 
kifogásuk. Ilyesmi már többször történt.

Csakugyan, a jó szülők meglehetősen 
belenyugodtak, mikor a mesét hallották 
s az apa csak annyit mondott:

— De azért máskor ne távozzatok 
híradás nélkül. Mi itt nagy aggodalomban 
voltunk s már mindenfelé kerestettünk, 
megbízásokat adtunk. Lármát csaptunk 
ok nélkül.

A két kis bűnös Óvakodott elárulni, 
hogy biz az nem volt ok nélkül. No, csak­
hogy szerencsésen kimenekültek a bajból, 
nem is tudja senki, igy minden jól van.

Csakhogy az ilyen furfangos számí­
tás ritkán válik be. Nem vált be most sem.

Másnap Piroska és Andorka megint 
a parton sétálgattak, ezúttal szüleikkel 
és Palikáékkal s ezeknek a szüleivel is, 
mikor egy idegen, halászféle ember lépett 
oda s Piroska nagy ijedelmére, igy szólt 
az apához:

— Megkövetem alássan a tekintetes 
urat, nem tudom ugyan, hogy meg- 
illet-e . . . nem is épen kívánom, mert 
emberségből is megtettem... de a falu­
ban azt mondják, hogy tiz forint jutalom 
volt kitűzve annak, a ki hazahozza a vízre 
tévedt gyerekeket, az pedig én voltam.

Piroska és Andorka fülig pirultak. 
Épen az imént dicsekedtek pajtásaiknak, 
milyen pompás kirándulásuk volt s most 
mindannyian hallják, a mint a halász

elbeszéli, hogyan talált rajok, milyen halá­
los rémületben voltak s hogy segítette 
őket haza.

A halász megkapta a jutalmat, de a 
két kis bűnös is a büntetést, még pedig 
nem annyira a tilos mulatságért, mert 
azért úgyis megszenvedtek, hanem a 
meséért.

És mikor a büntetést már elszenved­
ték, még azután is sokáig lakoltak, mert 
pajtásaik minduntalan évődtek:

— Hogy is volt az a kellemes kirán­
dulás ? Mikor visz a jó öreg halász ismét 
csónakázni ?

El is mult a kedvök mindenkorra 
tőle, hogy tilosban mulassanak s szüleik­
nek meséket mondjanak.

A BÉKE ÁRA.
— Beszélyke. -

Van a világon nagyon 
sok szebb, fényesebb 
hely, mint az a házacska 
és kertecske, melyben a 
kis Piriké lakott a szü­
leivel ; de neki ez volt 
a legkedvesebb. Kivált 

nyáron, mikor a kertben madarak dalol- 
gattak. Ezek voltak az ő kedvenczei és 
még a Vicza is el-elbusulhatott naphosz- 
szat, mert ilyenkor ő reá nem igen ke­
rült a sor. No de télen aztán bőségesen 
kapott kárpótlást, mert akkor ő volt a 
Piriké kedvencze.

Most bizony nem is versenyezhetett 
volna azokkal a kedves kis szárnyasokkal. 
Piriké mindig bő készletet tartott min­
denféle madárételből és nagv örömmel
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szórta kedvenczeinek. Volt ezek közt olyan 
is. mely már jól ismerte a leánykát s egé­
szen barátságosan, bizalmasan közeledett 
hozzá, úgy hogy szinte megfoghatta volna. 
De ezt soha meg sem kísérlet te. mert nem 
akart ő ijedelmet okozni a kis madarak­
nak, csak gyönyörködött benne, hogy any- 
nyira jó barátjuknak ismerik.

így aztán nem csoda, ha néha bo- 
szankodott a szomszédék Ferkójára. Mert 
ez meg, mint afféle pajkos fiú, abban 
találta mulatságát, hogy riaszthatta, dobál- 
gatta a madarakat s mikor látta, hogy 
Birike javában magához édesgette őket, 
épen olyankor szerette hirtelen megza­
varni a jó leányka ártatlan örömét. És ha 
látta, hogy Birike ezen elszomorodik, csak 
annál pajkosaidban kaczagott.

Birike tehát kérésre fogta a dolgot, 
de Ferkó igy szólt:

— Jól van, hát nem zavarlak többé, 
de akkor meg kell fizetned a béke árát. 
Hozzád nagyon bizalmasan közelednek 
a madarak, én hát majd adok neked lép­
vesszőt s azzal majd fogsz nekem egy-egy 
madarat.

— Azt nem teszem! feleié Birike 
élénken. Ezeket az ártatlan és hasznos 
madarakat vétek bántani. És én nem csa­
lom meg szegénykéket, mikor azt hiszik, 
hogy jó barátjok vagyok.

— A hogy tetszik. Majd szerzek én 
magam is zsákmányt közülök magamnak.

— Csakhogy tőled elröpülnek, már 
ismernek.

Ekkép tehát megmaradt a háborús 
állapot Birike és Ferkó közt, mígnem egy­
szer aztán nagyot fordult a dolog, de olyat, 
hogy egyiküknek sem telt benne öröme és

Ferkónak talán legkevésbbé, pedig a baj­
ból Bilikének jutott ki a nagyobbik rész.

Egy napon Birike ismét csalogatta, 
etetgette madárkáit. Különösen az egyik 
olyan szelíd volt, hogy a mint egy pár jó 
falatot bekapott, fölszállt az alacsony sö­
vényre s ott hálásan csicsergőit a hozzája 
egészen közel álló leánykának. Birike is 
vigan csevegett hozza, egyszerre azonban 
a madárka nagy hirtelen fölrebbent, Bi­
rike pedig fölsikoltott:

- Jaj istenem!
Többet nem szólhatott, mert véres 

fejjel, ájultan rogyott össze.
Ekkor a sövény túlsó oldalán is 

megijedt valaki, még pedig senki más, 
mint Ferkó. Reszketve nézett át a sövé­
nyen.

— No... ejnye no... de rosszul 
röpült az az ostoba kő.

Biz az nagyon rosszul röpült. Birike 
sikoltását meghallották s mikor oda siet­
tek és megvizsgálták, látták, hogy nagy 
seb van a fején, épen a jobb szeme köze­
lében. Meg nem foghatták, mi történt
vele, de most nem is törhették ezen a 
fejőket, hanem gyorsan bevitték, lefek­
tették és orvost hivattak. Az orvos pedig 
nagyon komoly képet csinált.

— Maga a seb hamar be fog gyó­
gyulni,de a szem is meg van sértve s ebből 
baj lehet. Nagyon nagy gondunkba fog 
kerülni, hogy el ne veszítse a félszemét.

Nehéz napokat élt aztán a jó Birike 
hetekig, a mig végre az orvos kimondta, 
hogy most már túl van a veszedelmen. 
Persze kérdezték is sokszor Birikét. mi 
történt vele, de ő maga sem tudta. Gya­
nítani gyanította, de ezt nem mondta
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j meg; Pedig ha megmondja, mindjárt kita­
lálják, mert még úgyis feltűnt a szomszé­
dék Ferkójának a viselete.

Soha sem volt Ferkó olyan csöndes, 
illedelmes, mint épen ama nap óta, melyen 
a Birike balesete történt. Es meglepően 
nagy részvétet mutatott Birike iránt, 
napjában többször is tudakozódott utána 
és szinte ugrált örömében, mikor meg­
tudta, hogy már nincs veszedelem. Pedig 
tudták, hogy azelőtt Birike és Ferkó nem 
voltak valami nagy barátságban.

Mikor aztán Birike végre ismét 
kimehetett az ő kedves kertjébe, egyszerre 
csak keresztül mászik Ferkó a kerítésen, 
s ott terem a leányka előtt, kihez aka- 

■ dozva, zavartan igy szólt:
— Birike. .. mondanék valamit. .. 

ha Ígérnéd, hogy nem haragszol és meg- 
bocsátsz.

— Nem haragszom és már meg is 
bocsátottam.

— Hogyan, hát tudod, mit akarok 
mondani ?

— Tudom. Te dobtad azt a követ.
— I... igen... én dobtam, de a 

madárra czéloztam. Lásd, úgy megbán­
tam ! És. . . és te még sem mondtad meg 
senkinek ?

— Nem. Ha megmondom, akkor 
büntetést kapsz, én pedig megbocsátok; 
de most meg én mondom, hogy ára van a 

1 békekötésnek.
— Megteszek mindent, a mit kívánsz.
— Én csak annyit kívánok, hogy 

szükség nélkül soha se bánts ártatlan 
madárkát.

Ferkó megígérte és meg is tartotta 
I szavát. Birikével pedig ezóta jó barátság­

ban élt, együtt gondoskodtak a madár­
kákról s Ferkó mihamar meggyőződött, 
hogy sokkal kedvesebb mulatság az ilyen 
szelíd játék, mint a durva üldözés. És a 
pajkos garázda fiúból derék ifjú lett. kit 
most mindenki méltán szeret.

SZELIM ÉS A BASA.
— Keleti történetke. —

I
ziLAj bárom fiú volt Ahmed, Ju- 
szuf es Szelim. Sok baja volt ve­
lők a hosszú ősz szakák Ibrahim 

mollahnak, kihez tanulni jártak, hogy az 
irás-olvasás mesterségét elsajátítsák és 
tudjanak valamit a Koránból is (a moha­
medán szentirásból), mint azt j őrá való 
muzulmántól kivánhatni.

Nekik azonban szörnyen unalmas 
volt az ilyen csöndes foglalkozás. El is 
kerülték akárhányszor az iskolát és beka­
landozták a város környékét, hegyet-völ­
gyet. Mindenféle csínyben együtt voltak 
és igy jó barátok lettek.

Egy napon ismét elkerülték az isko­
lát és kószálni indultak.

— Tudnám én, hová menjünk, szólt 
Ahmed. Minap a kormányzó-basa kertje



mellett jártam. Jaj be gyönyörű gyümölcs 
van ott a fákon és milyen tömérdek! 
A kerítés pedig nem is valami nagyon 
magas.

— Hm, az nagyon jó volna, szólt 
Juszuf. De ha rajta kapnak, rósz mulat­
ság lesz.

- - Vigyázunk, hogy tne kapjanak 
rajta, jegyzé meg Szelim.

Nem sokat gondolkoztak tovább s 
mint afféle pajkos fiuknak, eszökbe sem 
jutott azon törni a fejőket, helyes-e vagy 
sem, ha megdézsmálják]a basa gyümölcseit. 
Nem sokára már ott voltak a kerítésnél 
és épen fölkapaszkodtak, mikor Ahmed 
felkiáltott:

— Fussunk! A basa!
Csakugyan a basa sétált épen arra 

a kerítésen kívül egy szolgájával. És meg 
is pillantotta a három fiút. Nagy harag­
gal szólt a szolgának:

— Fogd meg a "semmirevalókat!
Ezt azonban könnyebb volt megpa­

rancsolni, mint megtenni. A szolga nagyob­
bakat lépett, de a fiuknak fürgébb volt a 

' lábuk s Ahmed, ki legelöl futott, igy szólt 
társaihoz:

— Ne féljetek, meg nem fog. Itt van j 
közel a nagy szakadék, azon mi keresztül j

Juszuf valamikép rosszul iramodott neki. 
Nem jutott át a túlsó partra, hanem ré­
mült sikoltással zuhant le a szakadékba, 
hol véresen, összetört tagokkal, eszmélet­
lenül terült el. Ahmed és Szelim ezt nem 
látták ugyan, de a sikoltást hallották.

— Hallottad, Ahmed ? szólt Szelim. 
Ez Juszuf hangja volt. . . baja történt.

Ahmed is jól hallotta, tudta is, mi 
baj történhetett, de csak futott tovább 
és mihamar eltűnt. Szelim azonban 
visszafordult.

— Szegény Juszuf. .. talán keze- 
lába tört s nyomorultan odavész, ha meg 
nem segítem.

S egyébbel nem törődve, oda ment 
a szakadékhoz, hol Juszuf eszméletlenül 
feküdt. Lement hozzá és próbálta éleszt­
getni, mikor a basa szolgája is oda 
érkezett.

— Ahá, itt vagytok semmirevalók! 
Megcsíptelek.

— Meg hát, feleié Szelim nyugodtan. 
De előbb segíts, hogy a szerencsétlen 
Juszufot kiemeljük innen a mélységből 
és haza vigyük.

A szolga hamarjában nem tudta, mit 
tegyen. De a basa, ki nagy haragjában

LaP. 8. Szám.

ugrunk, de ő nem; nagyot kell kerülnie 
s azalatt mi már otthon vagyunk.

Azon a szakadékon már nem egy­
szer ugrottak keresztül csupa dévaj mu­
latságból. Most is bízhattak benne. Az 
üldöző szolga már messze hátra maradt, 
nem is igen látták.

Eljutottak a szakadékhoz. Ahmed 
pompás szökkenéssel a túlsó oldalon ter­
mett s rögtön mellette volt Szelim is. De

szintén erre indult, hogy lássa, sikerül-e 
elfogni a szökevényeket, messziről ész­
revette, hogy ott valami egyéb történik. 
Oda sétált tehát és mihamar megtudta 
az egészet. Komolyan, merően nézett 
Szelimre s kérdé:

— Hát te mért tértél ide vissza, 
I mikor tudhattad, hogy igy többé nem 

menekülsz el ?
Nem tehetek róla. feleié Szelim 

i bátran. Nem hagyhattam el szerencsét-
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lenül járt társamat. Büntess meg, hatal­
mas basa, de szegény Juszufot engedd 
haza vinnem atyjához.

— Legyen úgy. Vigyétek haza. És 
te, Szelim, aztán szintén menj haza. Majd 
számolok még veled.

A három pajtás tehát ekkép igen 
különbözőkép járt, Ahmed baj nélkül 
elmenekült, Juszuf súlyos betegen feküdt, 
Szelim pedig várta a büntetést.

Másnap az ősz Ibrahim mester, a 
mint tanítványait oktatta, ugyancsak 
bámult, mikor a hatalmas basa nyitott 
be a szerény iskolába. Szelim elkomolyo­
dott, mert sejtette, hogy most jön a nagy 
ítélet. Ahmed azonban nem félt, mert 
tudta, hogy pajtása nem fogja őt elárulni.

Nagyot ámultak azonban, mikor a 
basa igy szólt:

— Tudós és bölcs Ibrahim, azért 
jöttem ide, hogy tanítványaid közül ajánlj 
nekem egyet, a kit apródomnak fogadhas­
sak. Te ismered az ifjakat legjobban. Azt 
ajánld, a ki a legbátiabb, leghívebb, a 
kiben életre-halálra meg lehet bízni.

— Akkor csak Ozmánt válaszd, ha­
talmas basa. Nincs tanítványaim közt 
bátrabb fiú. Minap egy párduczot ölt meg.

— Az valóban szép. De ha meg 
nem öli, a párducz tépi őt szét. Tehát 
csak magát védte.

— Igaz. Akkor hát Iskendert aján­
lom, ki a minap beteg öreg atyját kimen­
tette az égő házból.

— Az is derék tett volt. De csak 
kötelességét tette. Ügy látom, jó Ibrahim, 
nem ismered legderekabb tanítványodat. 
Szelim, állj ide elém!

Szelim meghökkenve állt a basa elé.

Ezt a fiút veszem palotámba, ő a 
legbátrabb és legderekabb.

A basa röviden elmondta, mi tör­
tént és igy végzé:

— A pajkos csínyt már megbocsá­
tottam, egyiknek sem lesz baja. Szellmet 
pedig magamhoz veszem. Mert a mikor 
a közös veszélyben barátját baj érte, Sze­
lim nem a maga menekülésére gondolt 
többé, hanem hűséget tanúsított szeren­
csétlen barátja iránt, visszatért hozzá bát­
ran, elszánta magát, hogy igy aztán őt is 
elérje a büntetés, csak segíthessen barát­
ján. A ki ilyet tesz, az bátor, nemeslelkü, 
igaz hűségű. Ilyen ifjú kell nekem.

Es Szelim olyan maradt mindvégig 
és jeles, hires vitéz lett belőle.

KOCZKA-REJTVÉNY.
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E betűket helyesen elrendezvén, a követ­
kezők derülnek ki:

1- ső sor. Ezt viseli a födél.
2- ik sor. A cziezától nagyon fél.
3- ik sor. Harangöntéshez való.
4- ik sor. Patak felé szaladó.
5- ik sor. Az ötödik egy betű — Kitalálod, 

hisz könnyű.
A sorok balról jobbra s alulról felfelé ol­

vasva : ugyanazokat a szavakat adják.
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UTÓLAGOS MEGFEJTŐK.

A »Kis Lap« XXXVII. kötet 26-dik szá­
mában közölt rejtvény megfejtését utólag beküld- 
ték : Póka Sarolta, Proszvimmer Béla, Szalay 
Jolán és .Margit, író Lajos, Biasini Domokos, 
Szeszler József, Berthóty Erzsiké, Strobentz 
Ida és Lujza, Makay Mariska.

FORGO BÁCSI POSTÁJA.

Körmöcz bányai leány-gyermek-telep.
Kedves elégtételemre szolgál, hogy a gyermek- 
telep tagjai örömet találtak a »Kis Lap «-ban. 
De a küldött sorokat nem közölhetem, mert az 
dicsekedő szerénytelenség volna. — Szily Er­
zsiké. Leveledre elfelejtetted ráírni, honnan 
kelt ? így a kiadó-hivatal nem tudhatja, hová 
küldje számodra a kívánt számot, mert arra 
nincs ideje, hogy annyi ezer közt kikeresgéljen az 
előfizetők közül. írd meg tehát: hová kell kül­
deni s akkor megkapod azt a számot. — Köte­
lekre. Szabályul tűztem ki, hogy a megfejtő 
sajátkezüleg Írja meg a megfejtést, máskép nem 
vehetem figyelembe. A czimszalagra vonatkozó 
sorokat átadtam a kiadóhivatalnak, melyhez 
tartozik s mely kétségkívül megteszi a kívánt 
változtatást. — Somssich Eszter. Soraidat átad­
tam a kiadó-hivatalnak, mely teljesíteni fogja 
kívánságodat, ha ugyan még van készletben 
olyan régi példány. — Dessewííy Alice. Hetedfél 
éves leánykától nem is kívánhatni sokkal különb 
írást. És Forgó bácsi nem is szép, hanem csak 
tiszta, rendes Írást kíván, e tekintetben pedig 
semmi kifogás sem lehet. 8 ha már az első vizs­
gálat jeles eredménynyel járt, hiszem, hogy a 
már most is iparkodásról tanúskodó irás eszten­
dőre szép is lesz. — Schlichter Emma és Misi. 
Szívesen veszem minden kis olvasómtól, ha föl­
keres soraival, de senkinek sem kötelessége, hogy 
levelet Írjon. Örvendek, hogy szabad időtöket 
kellemesen töltitek s a jó kívánságot viszon- 
zom. — Jankovich Kamilla. Álnévvel nem 
lehet a megfejtők sorában helyet foglalni, mert 
annak nem volna semmi értelme ; Forgó bácsival 
is mindenki csak a maga igazi neve alatt levelez­
het. Sztankovics Arnold. Ha testvéreddel 
együtt vagytok előfizetők, akkor neked is éppen 
annyi jogod van, akár melyiknek a nevére szól 
is a czimszalag. Hogy mikor jelenik meg az 
Anika rejtvénye, azt határozottan meg nem 
mondhatom, mert tömérdek régibb van előtte. — 
Vajda Ödön és Ákos. Csinosan, rendesen irt 
leveletekben örömem telt. Remélem, a »Kis 
Lap «-ban ezentúl is találtok kedvetekre valót. 
Üdvözöllek. — Titze György. Ha neved nem 
volt a megfejtők sorában, jele, hogy nem kaptam

meg. Hogy pedig az a kis dolgozat tőled való-e 
vagy sem, arra neked kell legjobban emlékezned, 
mert én annyi száz meg száz ilyenféle beküldött 
apróságra nem emlékezhetem. — Proszvimmer 
Béla. Azt már sokan Írták, hogy szeretnének 
minden napra egy-egy újabb számot a »Kis 
Lap«-ból. De bizonyosan hallottad, olvastad már 
azt, hogy »sok a jóból is megárt.« A szórakoz­
tató olvasmány a pihenés napjára való s csak 
az érdemli meg, a ki a többi napokat szorgalmas 
munkával töltötte. — Brüll Hugó. Nincs tudo­
másom arról a leveledről, melyre választ vársz ; 
tehát nem is felelhetek rá. A rejtvény nincs 
szabatosan szerkesztve, mert a rejtett szavakat 
pontosabban kell meghatározni; pl. az emberek 
közt nem csak gyarlóság fordul elő, hanem 
f/yász, gyötrődés, gyanakvás stbi is ; Ónod hosszú 
ó-val írandó, nem röviddel; férfinév sok kezdő­
dik A-val sat. Próbálkozzál újra és iparkodjál 
arra is, hogy kevésbbé hanyagul hányt-vetett 
sorokat irj. — Póka Sarolta. Csupa jelest 
mutató bizonyítványod valóban nagy dicséretet 
érdemel s nekem is örömemre szolgált. Rontó 
Pál és pajtásai, úgy sejtem, egyszerre majd csak 
berontanak újra valami hires tettükkel. — Szabó 
Ilonka. A te soraidat csak oly szívesen veszem, 
mint többi kis olvasótársaidét. A rejtvénykéd 
azonban nem alkalmas a közlésre, mert a legtöbb 
kis olvasótársad nem igen ismerheti még annak 
a kis folyónak a nevét, kis kutyáknál sem 
olyan általános az az idegen név. Majd máskor 
talán jobban sikerül. — Litsek Jolán. Aldunai 
kirándulásod leírása eléggé sikerült, de azok az 
egyszerű földrajzi adatok nem olyan érdekesek, 
hogy közlésre számot tarthatnának. — Schillin- 
ger Margit. Mindenki beküldheti dolgozatát. 
Ha alkalmasnak találom, besorozom a közlendők 
közé. — Halász Miksa. Kívánságodat, sajná­
latomra, nem teljesíthetem, mert én csak irom 
és szerkesztem a »Kis Lap«-ot; minden egyéb 
a kiadó dolga. Királyfi Géza. Verseeskéd és 
rejtvényeid nem valók közlésre. De mint gyakor­
latot szívesen tudomásul veszem. — Salaniin 
Andor. Az előbbi üzenet neked is szól. — 
»A szerénység jutalma.« Egy kis simítással 
alkalmilag talán sorát keríthetem közlésének. 
Kívánságodat közöltem a kiadó-hivatallal, mely 
az illető példányokat eddig talán már meg is 
küldte. Messer Rudolf. Nincs szabatosan 
összeállítva. Egyik betűből több, másikból keve­
sebb kell, mint ahogy jelezve van. — Riszdor- 
fer Erzsiké. A XXXV. kötetből már rég nincs 
egyetlen egy példány sem, ezt tehát nem lehet 
többé pótolni. A rejtvényekből egyik-másik talán 
használható lesz.

lelelős szerkesztő: L argó bácsi. Kiadó-hivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz.. Athenaeum-ép ület 
Nyomtatja a kiadó tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


